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Německá korespondence

Poptávka
Die Anfrage

Za Vaši adresu vděčíme firmě…
Wir verdanken Ihre Anschrift der Firma…

Za Vaši adresu vděčíme obchodní komoře v…
Wir verdanken Ihre Anschrift der Handelskammer



in…

Četli jsme Váš inzerát v…
Wir haben Ihre Anzeige in… gelesen

Jsme výrobce… (čeho)
Wir sind Hersteller von…

Stále potřebujeme…
Wir benötigen ständig…

Běžně potřebujeme
Wir haben laufend Bedarf an…

Uveďte nám Vaše prodejní podmínky
Bitte nennen Sie uns Ihre Verkaufsbedingungen


a dodací lhůty pro…

und Lieferzeiten für…

Za podrobné informace bychom byli vděční.
Für ausführliche Informationen wären wir dankbar.

Za zaslání Vašeho nejnovějšího katalogu
Für die Zusendung Ihres neuesten Katalogs wären

bychom Vám byli vděční.

wir dankbar.

Zašlete nám nabídku se vzorky.
Bitte senden Sie uns das Angebot mit Mustern.

Budou-li Vaše ceny schopny konkurence…
Wenn Ihre Preise konkurrenzfähig sind…

Byli bychom ochotni udělit Vám zkušební
Wir wären bereit Ihnen einen Probeauftrag zu

objednávku.

Erteilen.

Můžete počítat s pravidelnými objednávkami.
Sie können mit laufenden Aufträgen rechnen.

Nabídka
Das Angebot

Děkujeme Vám za Vaši poptávku z…
Wir danken Ihnen für Ihre Anfrage vom…

Jsme potěšeni Vaším zájmem o naše výrobky.
Wir freuen uns über Ihr Interesse an unseren Er-



zeugnissen.

Nabízíme Vám tyto výrobky.
Wir bieten Ihnen diese Waren an.

Nabídka je nezávazná.
Das Angebot ist unverbindlich.

Nabídka je platná do…
Unser Angebot ist bis… gültig.

Dáváme Vám k dispozici náš nejnovější kata-
Wir stellen Ihnen unseren neuesten Katalog zu

log.

Verfügung

Naše výrobky jsou Vám k dispozici.
Unsere Erzeugnisse stehen Ihnen zur Verfügung.

Dodací lhůta činí 4 týdny.
Die Lieferzeit beträgt 4 Wochen.

Vyhrazujeme si změnit dodací lhůtu.
Wir behalten uns vor, die Lieferzeit zu ändern.

Dodací podmínky můžeme změnit podle Va-
Die Lieferungsbedingungen kennen wir nach
šeho přání.

Ihrem Wunsch ändern

Posíláme Vám zvláštní poštou naše vzorky.
Wir senden Ihnen gesondert Post unsere Muster.

Naše ceny se rozumějí FOB Hamburg, včetně
Unsere Preise verstehen sich FOB Hamburg,

balení.

einschließlich Verpackung.

Potěšilo by nás, kdybychom obdrželi Vaši
Wir würden uns freuen, Ihnen Auftrag zu erhalten.


objednávku.

Těšíme se na Vaši objednávku.
Wir freuen uns auf Ihre Bestellung.

Slibujeme Vám pečlivou a včasnou dodávku.
Wir versprechen sorgfältige und pünktliche Liefe-



rung

Při placení během 14 dnů obdržíte skonto.
Bei Zahlung innerhalb 14 Tagen erhalten Sie



Skonto.

Zaplaťte ihned po obdržení zboží.
Bezahlen Sie sofort nach Erhalt der Waren.

Dodací podmínky
Die Lieferungsbedingungen

Ze závodu – předání na pozemku dodavatele,
Ab Werk = EXW


dodavatel nese náklady až do předání

Vyplaceně loď – dodavatel dopraví zboží  na
Frei na Bord = FOB


loď, nese náklady do doby, kdy je zboží na


lodi.

S dodáním na hranici –dodavatel zboží dává
Geliefert Grenze = DAF


k dispozici na hranicích, do té doby nese


náklady.

Platební podmínky
Die Zahlungsbedingungen

Placení proti dokumentům
Zahlung gegen Dokumente

Placení předem
Zahlung gegen Vorauskasse

Placení na dobírku
Zahlung gegen Nachnahme

Placení během 14 dnů
Zahlung innerhalb 14 Tagen

Placení za hotové při udělení objednávky
Zahlung bei der Auftragserteilung

Neodvolatelný a nepotvrzený dokumentární
Ein unwiderrufliches und unbestätigtes Dokumen-

Akreditiv

tenakkreditiv.

Objednávka
Die Bestellung, der Auftrag

Děkujeme Vám za Vaši nabídku a objednáváme…
Wir danken Ihnen für Ihr Angebot und bestellen…

Vzorky, které jste nám zaslali, jsme přezkouma-
Wir haben die uns zugesandten Muster geprüft und
li a objednáváme k okamžitému dodání dle

bestellen zur sofortigen Lieferung entsprechend
Vaší nabídky z…

Ihrem Angebot an…

Pečlivé zabalení je bezpodmínečně nutné.
Sorgfältige Verpackung ist unbedingt erforderlich.

Pojištění hradíme my.
Die Versicherung wird von uns gedeckt.

Pokud byste zboží nemohli dodat do… prosím
Sollten Sie die Ware nicht bis… liefern können,

o okamžité vyrozumění.

Bitte ich um sofortige Benachrichtigung.

Pošlete nám prosím potvrzení.
Senden Sie uns bitte eine Bestätigung.

Žádáme o okamžité potvrzení a udání nejdříve
Wir bitten um prompte Bestätigung und Angabe

možné dodací lhůty.

des frühesten Liefertermins.

Storno objednávky

V důsledku nepředvídatelných okolností jsme
Infolge unvorgesehener Umstände sind wir leider
bohužel nuceni odvolat naši objednávku z…

gezwungen unseren Auftrag vom… zu


widerrufen.

Zákazník nám sdělil, že stroje už nepotřebuje.
Der Kunde hat uns mitgeteilt, dass er die


Maschinen nicht mehr benötigt.

Nemáme jinou volbu než odvolat naši objed-
Wir haben keine andere Wahl, als unsere
návku.

Bestellung zu widerrufen.

Udělíme Vám jinou objednávku.
Wir erteilen Ihnen andere Bestätigung.

Potvrzení objednávky
Die Bestätigung der Bestellung

Z Vaší objednávky jsme měli velkou radost.
Über Ihren Auftrag haben wir uns sehr gefreut.

Za nám udělenou objednávku děkujeme.
Wir haben den uns erteilen Auftrag, für den wir



bestens danken.

Uvědomíme Vás, jakmile bude zásilka připrave-
Wir werden Sie benachrichtigen, sobald
na k odeslání.

die Sendung versandbereit ist.

Vyřídíme Vaši objednávku velmi svědomitě.
Wir werden Ihren Auftrag mit der größten


Sorgfalt ausführen.

Budeme přesně dbát Vašich pokynů
Wir werden Ihre Anweisungen genau beachten.

Doufáme, že tato první zakázka povede k 
Wir hoffen, dass dieser Erstauftrag zu einer
trvalému obchodnímu spojení

dauerhaften Geschäftsverbindung führen.

Odmítnutí objednávky

Musíme Vám bohužel sdělit, že Vámi objedna-
Wir müssen Ihnen leider mitteilen, dass die von
ný druh zboží se již nevyrábí.

von Ihnen bestellen Artikel nicht mehr



hergestellt werden.

Novou dodávku neočekáváme před…
Eine neue Lieferung wird nicht vor…erwartet.

Přístroj se už bohužel nedodává.
Das Gerät ist leider nicht mehr lieferbar.

Bohužel nejsme s to přijmout Vaši objednávku
Wir sind leider nicht in der Lage Ihren Auftrag zu

za Vámi uvedené ceny.

den von Ihnen genannten Preisen anzunehmen.

Ceník přikládáme k dopisu.
Die Preisliste legen wir zum Schreiben bei.

Odesílací návěští
Die Versandanzeige

Vámi objednané zboží bylo dnes naloženo
Die von Ihnen bestellten Waren wurden heute mit

v Hamburku na motorovou loď „Martha“.

MS „Martha“ in Hamburg verladen.

Zaslali jsme Vám dnes na Váš účet a Vaše
Wir sandten Ihnen heute auf Ihre Rechnung und

riziko.

Gefahr.

Poukažte prosím částku účtu na naše konto
Bitte überweisen Sie den Rechnungsbetrag auf
u Německé banky ve Stuttgartu.

Unser Konto bei der Deutschen Bank in 


Stuttgart.

Doufáme, že zásilka Vám dojde v dobrém stavu.
Wir hoffen, dass die Sendung im gutem Zustand


bei Ihnen eintrifft.

Potěší nás, když od Vás obdržíme další
Wir werden uns freuen, bald weitere Aufträge von
objednávky.

Ihnen zu erhalten.

Upomínka
Die Mahnung

V naší objednávce jsme výslovně poukázali na
In unserer Bestellung haben wir ausdrücklich
to, že zboží sem musí dojít nejpozději do…

darauf hingewiesen, dass die Waren bis spätes-


tens… hier eintreffen müssen.

Doposud jsme však od Vás neobdrželi žádné
Wir haben bisher aber noch keine Versandanzeige
odesílací návěští o odeslání.

 Von Ihnen erhalten.

Ačkoliv Vaše odesílací návěští došlo již před
Obwohl Ihre Versandanzeige bereits vor 10 Tagen
10 dny, do dneška jsme ještě zásilku

einging, haben wir die Lieferung bis heute noch
neobdrželi

nicht erhalten.

Vaše zpoždění nás přivádí do obtížné situace.
Ihr Lieferungsverzug bringt uns eine schwierige


Lage.

Postarejte se prosím o to, aby sem zboží došlo
Sorgen Sie bitte dafür, dass die Ware bis… hier
do…

eintrifft

Jestliže zásilka nedojte do…, musíme odmítnout
Wenn die Sendung nicht bis… eintrifft, müssen
přijetí.

wir die Annahme ablehnen.

Jsme bohužel nuceni stanovit Vám dodatečnou
Wir sehen uns leider gezwungen Ihnen eine Nach-
lhůtu do…

frist bis… zu setzen.

Zaúčtujeme Vám zvýšené náklady.
Wir stellen Ihnen die Mehrkosten in Rechnung.

Vyřiďte naši objednávku přednostně.
Behalten Sie unsere Bestellung als vorrangig.

Reklamace
Die Beschwerde

Musíme Vám bohužel sdělit, že Vaše poslední
Wir müssen Ihnen leider mitteilen, dass Ihre letzte
zásilka nedopadla k naší spokojenosti.

Sendung nicht zu unserer Zufriedenheit ausge-


fallen ist.

Zjistili jsme, že chybí… kg.
Wir haben ein Fehlgewicht von… kg festgestellt.

Zjistili jsme skryté vady.
Wir haben die versteckte Mängel festgestellt.

Část zboží byla poškozena během dopravy.
Ein Teil der Waren ist auf dem Transport beschä-


digt worden.

Škoda patrně vznikla nedostatečným balením.
Der Schaden ist anscheinend auf ungenügende


Verpackung zurückzuführen.

Jsme ochotni si zboží ponechat, jestliže nám
Wir sind bereit die Waren zu behalten, wenn Sie
poskytnete 20 % slevu.

uns einen Nachlass von 20 % gewähren.

Můžeme to prodat jen s redukovanou cenou.
Wir können es nur mit reduziertem Preis absetzen.

Dáváme Vám vadné zboží k dispozici.
Wir stellen Ihnen die Mangelhaften Waren zu


Verfügung.

Pošlete nám prosím co možná nejdříve náhra-
Bitte senden Sie uns so bald wie möglich Ersatz
du za poškozené zboží.

für die beschädigten Waren.

Žádáme náhradu za vzniklou škodu.
Wir fordern  einen Ersatz für den entstandenen


Schaden.

Přikládáme kopii potvrzení.
Wir legen die Kopie der Bestätigung bei.

Sdělte nám, co máme dělat s poškozeným zbo-
Teilen Sie uns mit, was wir mit den beschädigtem
žím.

Waren machen sollen.

Doufáme, že se lze v budoucnu takovým přípa-
Wir hoffen, dass sich derartige Vorkommnisse in
dům vyhnout.

Zukunft vermeiden lassen.

Odpověď na stížnost
Die Antwort auf eine Beschwerde

Omluvte prosím nepříjemnosti, které Vám vznik-
Bitte entschuldigen Sie die Unannehmlichkeiten,
ly naším nedopatřením.

die ihnen durch unsere Versehen entstanden


sind.

Vzniklou škodu Vám samozřejmě uhradíme.
Wir setzen Ihren selbstverständlich den entstande-


nen Schaden.

Dle Vašeho přání Vám poskytneme slevu ve
Ihrem Wunsch entsprechend gewähren wir Ihren
výši 10 %.

Einen Nachlass von 10 %.

Pošlete nám prosím reklamované zboží k přez-
Bitte senden Sie uns die beanstandete Ware zur
koušení.

Prüfung.

Ačkoliv záruční doba už uplynula, jsme ochotni
Obwohl die Garantiezeit bereits abgelaufen ist,
vyjít Vám vstříc a provést bezplatně nutné

sind wir bereit Ihnen entgegenzukommen und
opravy.

Die notwendigen Reparaturen kostenlos durch-


zuführen.

Poněvadž při zkoušce nebyly zjištěny žádné
Da die Prüfung keine Material- oder Verarbei-
vady v materiálu nebo chyby ve zpracování,

tungsfehler ergab, fällt der Schaden nicht unter
nespadá škoda do záruky.

Die Garantie.

Litujeme, že v tomto případě nemůžeme zboží
Wir bedauern, dass wir in diesem Fall die Ware
vzít zpět.

Nicht zurücknehmen können.

Náhradní dodávka Vám už byla odeslána.
Die Ersatzlieferung wurde bereits an Sie abge-
sandt.

Učiníme vše pro to, aby se taková chyba již neo-
Wir werden alles tun, damit sich ein solcher Fehler
pakovala.

Nicht wiederholt.

Doufáme, že naše dobré obchodní styky budou
Wir hoffen auf Fortsetzung unserer guten
pokračovat.

Geschäftsbeziehungen.

